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ODPOJTE STROJ OD TRAKTORU CS

Odpojte stroj od traktoru

 VAROVÁNÍ

 Riziko poškození s fatálními následky nebo jiných 
těžkých poranění  převržením stroje

•	 Před odpojením stroje znovu zkontrolujte 
správné zaaretování opěrných noh.

-	 Odpojte hydraulické vedení
-	 Odpojte třetí bod
- Vytáhněte jisticí lanko z kabiny.
-	 Odpojte dolní ramena hydrauliky
- Odpojte kloubový hřídel a odložte ho na držák.

3

Odstavení venku
na konci sezony. 
- Pístnici hydr. válce a všechny ostatní lesklé plochy očistěte 

a namažte mazacím tukem 
- Sledujte upozornění v kapitole "ÚDRŽBA" 

 UPOZORNĚNÍ

Riziko věcných škod poškozením těsnicích částí 
hydraulického válce.

•	 Orezlá pístnice může vést k poškození 
hydraulického válce. -  U delšího odstavení na 
venkovní ploše očistěte a následně namažte ma-
zacím tukem výsuvné části hydraulických válců.
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CSUVEDENÍ DO TRANSPORTNÍ POLOHY

Všeobecná bezpečnostní upozornění

 NEBEZPEČÍ

Nebezpečí poranění - Převržením stroje

•	 Provádějte přestavení z pracovní do trans-
portní polohy vždy na pevné rovné ploše.

 NEBEZPEČÍ

Nebezpečí života - rotujícími, nebo odrštěnými 
předměty

•	 Vypněte pohon stroje

•	 Vyčkejte klidu stroje, než stroj zdvihnete.

•	 Nenechávejte stroj běžet ve zdvižené 
poloze.

•	 Stroj při opuštění kabiny položte a vypněte.

 NEBEZPEČÍ

Nebezpečí poranění - pohybujícími se díly

•	 Přesvědčte se, že se v oblasti sklápění 
nikdo nenachází a je volná.

Transportní poloha (T)

Výchozí situace:
1.	 Stroj je připijen k traktoru

( viz "připojení stroje k trakotru")

2.	 Stroj je v pracovní, nebo souvraťové poloze
3.	 Odstavná noha je zdvihnuta a zajištěna

Přestavení do transportní polohy

 UPOZORNĚNÍ

Riziko věcných škod při skládání do transportní 
pozice zabržděným kloubovým hřídelem.

•	 U traktorů, které jsou vybaveny brzdou vývo-
dového hřídele je potřeba tuto vypnout, před 
skládáním do transportní polohy.

1.	 Zdvihněte transportní jištění pomocí lanka

-	 Pozice (B)

2.	 Uveďte stroj do transportní polohy
-	 Ovládejte okruh (ST)
- Lanko během skládání uvolněte
- Nechte zaklapnout transportní jištění (T1)

3.	 Uvolněte transportní jištění
- Uveďte hydraulický okruh (ST) do polohy "Spouštění".

	 Tím si transportní jištění sedne pevně na háky (T1) a 
zajistí stroj v transportní poloze (T)
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PŘEPRAVNÍ POLOHA CS

Silniční doprava
- Dodržujte zákony své země 
	 V příloze-C najdete upozornění pro připevnění osvětlení, 

platné pro německo.
•	 Jízdu po veřejných komunikacích lze provádět jen podle 

popisu v kapitole „Přepravní poloha“.
•	 Třmeny dolních ramen hydrauliky musí být zafixované 

tak, aby bylo zabráněno stranovému pohybu stroje. 

Osvětlení při transportní jízdě
	 Na přání může být dodáno osvětlení stroje (1). 
	 Viz katalog náhradních dílů.
- Připojte osvětlení a stroj zdvihněte pro transport
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CSPRACOVNÍ POLOHY

Všeobecná bezpečnostní upozornění

 NEBEZPEČÍ

Nebezpečí poranění - Převržením stroje

•	 Provádějte přestavení z pracovní do trans-
portní polohy vždy na pevné rovné ploše.

 NEBEZPEČÍ

Nebezpečí života - rotujícími, nebo odrštěnými 
předměty

•	 Vypněte pohon stroje

•	 Vyčkejte klidu stroje, než stroj zdvihnete.

•	 Nenechávejte stroj běžet ve zdvižené 
poloze.

•	 Stroj při opuštění kabiny položte a vypněte.

 NEBEZPEČÍ

Nebezpečí poranění - pohybujícími se díly

•	 Přesvědčte se, že se v oblasti sklápění 
nikdo nenachází a je volná.

Výchozí situace pro položení žací 
jednotky

1.	 Stroj je připijen k traktoru
( viz "připojení stroje k trakotru")

2.	 Přestavení do transportní polohy 

3.	 Odstavná noha je zdvihnuta a zajištěna

Přestavení do pracovní polohy
1.	 Transportní jištění je uvolněno

-	 Hydraulický okruh (ST) předtím uveďte krátce do 
polohy "ZDVIH" pro uvolnění transportního jištění

-	 Transportní jištění uvedte pomocí lanka (S) do polohy 
"B"

2.	 Položte žací jednotku
U dvojčinné hydrauliky:

-	 Hydraulický okruh (ST) uveďte do polohy 
"POKLÁDÁNÍ", dokud stroj není položen na zem.

-	 Lanko během skládání uvolněte

  TIP

Pokud je připojen dvojčinný hydraulický okruh, 
pokládejte žací lištu "tlakem". Pohyb je kontrolovaný, 
stejnoměrný a chrání stroj
Jinak (při pokládání do plovoucí polohy) dochází 
ke zpětným rázům. To vede k vyšším nárokům na 
kloubový hřídel

U jednočinné hydrauliky:
-	 Hydraulický okruh (ST) uveďte do polohy 

"POKLÁDÁNÍ", dokud stroj není položen na zem. 
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PRACOVNÍ POLOHY CS

3.	 Uzavřete přední ochranný kryt (5a)
-	 Nasazení pouze s uzavřenými ochrannými kryty.

 POZOR:

Riziko  lehkých, nebo středně těžkých zranění 
skřípnutím hydr. ochranným krytem.

•	 Sledujte jejich pohyb po celý čas sklápění

•	 Nesahejte do nebezpečné oblasti.

•	 Vykažte všechny osoby z nebezpečného 
prostoru stroje.
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SEČENÍ CS

Couvání.
Při couvání a reverzaci vždy stroj zdvihněte!!!

Všeobecná pravidla při práci na stroji 
- Max. úhel naklonění žacího stroje je 22° nahoru a 30° 

dolů.

Nárazová pojistka 

 UPOZORNĚNÍ

Riziko věcných škod při kolizi stroje s překážkou.

•	 Není možno pomocí nárazové pojistky zcela 
zabránit škodám, které může náraz způso-
bit Pokud si nejste zcela jisti, zda sečená 
plocha je zbavena všech překážek, jeďte 
prosím odpovídajícím způsobem pomalu!

	 Při obsíkání okolo stromů, plotů a hraničních kamenů 
může i přes opatrnou pomalou jízdu dojít ke kolizi 
s překážkou. Pro zamezení těchto škod je na stroji 
namonotvaná nárazová pojistka. 

- Nárazová pojistka (34) nechá žací jednotku při nárazu 
vyklonit směrem dozadu

- Při couvnutí se nárazová pojistka vrátí zase zpět. 

Nastavení:
	 Při lehkém vypojení nárazové pojistky nastavte 

požadovaný odpor pojistky šestihrannou maticí.

X1
1

Základní nastavení X1:
	 NOVADISC 222 =	 127 mm
	 NOVADISC 262 =	 120 mm

	 NOVADISC 302 =	 116 mm
	 NOVADISC 352 =	 112 mm

Dělič stébel 
Při těžkých podmínkách nasazení je možno namontovat 
dělič stébel (1) pro zdvih položené trávy. 

180-15-01

1
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CSMONTÁŽ VÝBAVY NA PŘÁNÍ

1. opotřebitelné plazy a plazy pro zvýšené strniště

Bezpečnostní upozornění

 NEBEZPEČÍ

Nebezpečí života pohybujícími se, nebo rotujícími díly

Údržbu provádějte vždy, pokud stroj

• stojí na rovné, pevné podložce.

• je založen zakládacími klíny proti nežádou-
címu pohybu

• Motor je odstaven a vývodový hřídel stojí.

• Všechny pohyblivé a rotující díly (v ne-
poslední řadě žací disky) jsou zastaveny. 
(Poslechový test)

• Ze spínací skříňky traktoru je vytažen klíček. 

• V případě potřeby je demontován kloubový 
hřídel

Nebezpečí života při zdržování se pod strojem

• Vždy odpovídajícím způsobem zajistěte 
části stroje, pod kterými budete pracovat.

  TIP

Pro další informace ohledně montáže strojní skupiny viz 
odpovídající montážní, nebo doplňující návod k montáži.
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MONTÁŽ VÝBAVY NA PŘÁNÍ CS

2. Řádkovač
Pomocí shazovacích kotoučů se při sekání vytvoří 
úzký řádek. To zabraňuje jízdě po plodině při širokých 
pneumatikách traktoru.

Namontovatelný na
	 NOVADISC 222
	 NOVADISC 262 
	 NOVADISC 302
	 NOVADISC 352

Montáž řádkovacích disků
1. Namontujte držáky řádkovače z vnitřní strany vnějších 

bubnů na rám. Namontujte držáky tak, aby veškerá 
hmota byla směřována směrem dovnitř.

	 Vpravo to znamená odstup od hrany rámu 343 mm.

	
	 Vlevo to znamená žádný odstup od hrany rámu.

	

2.	 Namontujte řádkovač na držák Namontujte řádkovač 
tak, že dolní hrana žací lišty je asi o 10 mm 
podkročena.

	

Nastavení ochranné plachty:
Ochranná plachta je v oblasti řádkovače uvolněná

 -  Prořízněte vpravo otvor v ochranné plachtě.
 -   Vlevo otevřete přezku.

Otevřená přezka



- 28 -1900-CS WUNSCHAUSRÜSTUNGEN_3471

MONTÁŽ VÝBAVY NA PŘÁNÍ CS

3. Přídavný řádkovač
Pomocí dvou přídavných řádkovačů je tvořený řádek 
ještě zúžen. To zabraňuje jízdě po plodině při širokých 
pneumatikách traktoru.

Namontovatelný na:
	 NOVADISC 262
	 NOVADISC 302
	 NOVADISC 352

Montáž žacích nožů
Přídavný řádkovač je monotván na ložiska řádkovače.

Nastavení ochranné plachty
Ochrannou plachtu uvolněte v oblasti řádkovače.

 -  Vpravo prořízněte trojúhleník (Od otvoru k otvoru)
 -  Přeložte plachtu vlevo, dokud není uvolněn prostor 

tvaru trojúhelníku a zajistěte plachtu přezkou.

Přeložená plachta 
Uzavřená přezka
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MONTÁŽ VÝBAVY NA PŘÁNÍ CS

4. Ochranná plachta
Ochranná plachta je v oblasti řádkovače uvolněná  Podle 
počtu řádkovačů zvolte odlišný styl sečení Viz kapitola 2 
"řádkovač" a kapitola 3 "přídavný řádkovač"
- Pro přoříznutí použijte odpovídající nástroj.
- Osa řezu je spojnice mezi otvory, jak je zobrazeno v 

příloze tohot návodu k obsluze.

5. Podávací bubínky (výbava na přání)
Podávací bubínky se doporučují
 pro zlepšení výkonu podavače odkládání pokosů, 

zvláště u těžkých, hustých porostů píce. 
 

-	 Viz katalog náhradních dílů

12
2-
02

-3
9
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Odstavení venku
-  U delšího odstavení na venkovní ploše očistěte a následně 
namažte mazacím tukem výsuvné části hydraulických válců.

FETT

TD 49/93/2

Čištění částí stroje
Pozor! Vysokotlaký čistič nepoužívejte k čištění ložisek a 

hydraulických částí stroje. 
- Nebezpečí rezavění 
-	 Po vyčištění stroje ho namažte přesně podle mazacího 

plánu a udělejte krátkou provozní zkoušku.
-  Při čištění pod vysokým tlakem může dojít ke škodám 

na laku 

Bezpečnostní pokyny

 NEBEZPEČÍ

Nebezpečí života pohybujícími se, nebo rotujícími díly

Údržbu provádějte vždy, pokud stroj

•	 stojí na rovné, pevné podložce.

•	 je založen zakládacími klíny proti nežádou-
címu pohybu

•	 Motor je odstaven a vývodový hřídel stojí.

•	 Všechny pohyblivé a rotující díly (v ne-
poslední řadě žací disky) jsou zastaveny. 
(Poslechový test)

•	 Ze spínací skříňky traktoru je vytažen klíček. 

•	 V případě potřeby je demontován kloubový 
hřídel

Nebezpečí života při zdržování se pod strojem

•	 Vždy odpovídajícím způsobem zajistěte 
části stroje, pod kterými budete pracovat.

 VAROVÁNÍ

Riziko těžkého poranění vystřikujícím olejem

•	 Dávejte pozor na prošoupaná, nebo zalepe-
ná místa na hadicích

•	 Čistěte spojky olejových hadic a zásuvek 
před každým zapojením!

•	 Používejte odpovídající ochranný oděv

 UPOZORNĚNÍ

Nebezpečí poškození stroje nečistotami v 
hydraulickém systému

•	 Čistěte spojky olejových hadic a zásuvek 
před každým zapojením!

Všeobecná upozornění pro údržbu
Pro dobrý stav stroje i po delší době provozu dodržujte 
prosím následující upozornění: 
-	 Po první hodině provozu dotáhněte všechny šrouby.

Především kontrolujte
	 Šrouby nožů na žacích strojích
	 Šrouby prstů na obracečích a shrnovačích 

Zazimování:
-  Před zazimováním stroj důkladně očistěte.
-  Chraňte před povětrnostními vlivy.
- Vyměňte olej v převodovce, příp. ho doplňte
-  Opotřebené plochy chraňte před korozí
- Všechna mazací místa jednou týdně namažte.
- Ovládací panel odpojte a uložte na suché teplé místo.

Náhradní díly
a.   Originální díly a příslušenství   jsou koncipovány 

speciálně pro tento stroj. 
b. Důrazně upozorňujeme, že neoriginální díly a 

příslušenství nejsou vyzkoušeny a schváleny. 
c. Namontování, nebo použití takových produktů může 

vážně poškodit, nebo omezit konstrukční vlastnosti 
Vašeho stroje. Za škody způsobené použitím těchto 
součástek nepřebírá výrobce žádnou zodpovědnost. 

d. Jakékoliv změny, stejně jako použití neoriginálních dílů 
ukončuje záruku stroje. 

VŠEOBECNÁ ÚDRŽBA
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Hydraulické zařízení
Pozor nebezpečí poranění a infekce! 
	 Stříkající olej pdo velkým tlakem může proniknout kůží. 

Proto ihned k lékaři!

Před zapojením hydraulického vedení se ujistěte, že 
hydraulické zařízení odpovídá zařízení traktoru

Po prvních deseti provozních hodinách a vřdy 
po každých dalších 50 hodinách.
- Zkontrolujte hydraulické agragáty a vedení na těsnost a 

případně dotáhněte šroubení.

Před každým uvedením do provozu
-  Zkontrolujte hydraulické hadice na opotřebení. 
	 Opotřebené, nebo poškozené hadice okamžitě vyměňte. 

Montovaná hydraulická vedení musí splňovat technické 
požadavky výrobce stroje.

Hadicové vedení podléhá přirozenému stárnutí, doba 
používání by neměla překročit 5-6 roků.</cf>

kloubové hřídele
-  Viz také upozornění v příloze

Pro údržbu prosím sledujte!
	 Platí základní upozornění uvedená v návodu k obsluze.
	 Pokud nejsou v tomto návodu speciální upozornění, platí 

upozornění v přiloženém návodu k obsluze kloubového 
hřídele.

VŠEOBECNÁ ÚDRŽBA
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CSÚDRŽBA A UDRŽOVÁNÍ V PROVOZU

Všeobecná bezpečnostní upozornění

 NEBEZPEČÍ

nebezpečí poranění - pokud jiná osoba popojede 
traktorem, nebo ovádá hydrauliku při provádění 
údržby.

•	 Položte stroj

•	 Před údržbářskými a opravárenskými prace-
mi zastavte motor a vyjměte klíček.

 NEBEZPEČÍ

Nebezpečí zranění - převržením stroje

•	  Před údržbou a opravami stroj vždy odstav-
te na rovnou pevnou podložku .

•	 Stroj zabrzděte

Kotrola stavu oleje v úhlové převodovce
- Výměnu oleje proveďte po prvních 50 hodinách provozu
	 Množství oleje odpovídá za nromálních pracovních 

podmínek roční výměně. (Viz stavoznak OIL LEVEL).
-	 Olej však měňte vždy nejpozději po 300 hektarech. 

Množství oleje: 
	 0,80 Litru SAE 90

Výměna oleje v úhlové převodovce
1.	 Zdvihněte žací jedntoku a uveďte ji do svislé 

polohy
- Viz transportní poloha

2.	 Pod stroj umístěte odpovídající záchytnou 
nádobu

3. Zcela vyšroubujte šestihranný šroub (E) a 
nechte zcela vytéct starý olej do záchytné 
nádoby.

- Starý olej odpovídajícím způsobem zlikvidujte.

4.	 Žací jednotku položte a uveďte do vodorovné 
polohy.

- Viz pracovní pozice.

5.	 Výpustní otvor znovu uzavřete šestihranným 
šroubem (E).

6.	 Naplňte olej (E).

 UPOZORNĚNÍ

Nebezpečí věcných škod - Pokud je oleje příliš, nebo 
naopak málo 

- Příliš mnoho oleje při provozu vede k přehřívání lišty.

- Příliš málo oleje nazajišťuje dostatečné mazání.

•	 Buďte při plnění oleje přesní
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ÚDRŽBA A UDRŽOVÁNÍ V PROVOZU CS

Kontrola stavu oleje v žací liště
•	 Množství oleje odpovídá za nromálních pracovních 

podmínek roční výměně. (Viz stavoznak OIL LEVEL).

1.	 Žací lištu na jedné straně zdvihněte o X3 a 
podložte

X3 = X2 + X1
X1 = Rozměr od podložky k horní hraně žací lišty vpravo
X2 = Rozměr od horní hrany vlevo k horní hraně vpravo

X3
X1 X2

X3
X1 X2

	 NOVADISC 222 X2 = 180 mm
	 NOVADISC 262 X2 = Šikmo podložit
NOVADISC 302 X2 = 600 mm
NOVADISC 352 X2 = 240 mm

- Ta strana, na které se nachází plnicí šroub zůstane 
na zemi.

- Žací lištu na druhé staně zdvihněte o X1 a pomocí 
odpovídajícího prostředku podepřete.

2.	 Žací lištu nechte v této pozici asi 15 minut.
- Tento čas je nutný, aby se olej přesunul do dolní 

oblasti skříně.

3.	 otevřete plnicí šroub (63)
	 Na otvor tohot šroubu je plněn stav oleje.

3. 	otevřete plnicí šroub (63)
	 Otvorem změřte stav oleje (63) 

4. 	Kontrolní stavoznak

 UPOZORNĚNÍ

Nebezpečí věcných škod - Pokud je oleje příliš, nebo 
naopak málo.

•	 Délka, na které je žací lišta podložena. 
Šířka, podle které musí být lišta přesně ve 
vodorovné poloze (viz vyobrazení)

4.1 Stav oleje u Novadisc 305 a Novadisc 352:
 Stav oleje je správný, pokud převodový olej dosahuje dolní 
hrany plnicího šroubu oleje (63) (OIL LEVEL).

TD17/99/10

OIL LEVEL

4.2 Stav oleje u Novadisc 265:
Hladina oleje je správná, pokud je hladina 5 mm pod 
hranou plnicího šroubu.

OIL LEVEL

169-16-007

x
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4.3 Stav oleje u Novadisc 222:
Stav oleje je správný, pokud x=10 mm.
X je hladina oleje pod dolní hranou plnicího otvoru (63)

OIL LEVEL

x

169-16-06

x

5. Doplnění oleje
 Doplňte chybějicí množství oleje

 UPOZORNĚNÍ

Nebezpečí věcných škod - Pokud je oleje příliš, nebo 
naopak málo 

- Příliš mnoho oleje při provozu vede k přehřívání lišty.

- Příliš málo oleje nazajišťuje dostatečné mazání.

•	 Buďte při plnění oleje přesní

Výměna oleje v žací liště
- Výměnu oleje proveďte po prvních 50 provozních 

hodinách, nejpozději po 100h. 

 TIP

•	 - výměnu olej provádějte při provozní teplo-
tě. 

•	 -olej je ve studeném stavu příliš viskóz-
ní. Příliš mnoho oleje zůstává ulpěno na 
ozubených kolech a tím nejsou odstraněny 
všechny nečistoty vzniklé v oleji.

•	 Trvá nějaký čas, než všechen starý olej z 
lišty vyteče.

Množství oleje: 
NOVADISC 222 2,6 Litru SAE 90
NOVADISC 262 3,1 Litru SAE 90
NOVADISC 302 3,5 Litru SAE 90
NOVADISC 352 4,0 litru SAE 90

- Závěs traktoru zcela zdvihněte.
-	 Uveďte hydraulický okruh (ST) do polohy "Spouštění"

- Žací lišta musí ležet ve směru dolů, od traktoru do strany.
- Vytočte výpustní šroub (62), starý polej nechte vytéct a 

odpovídajícím způsobem zlikvidujte.

"Nastavení předepnutí rozkládacího 
mechanismu)

(pouze u výbavy na přání "jednočinná hydraulika")

1

2

3

1.	 Zkontrolujte tlak předepnutí na manometru (1) na 
závěsu.

2.	 Páku třícestného ventilu uveďte do polohy plnění.
3.	 Pomocí hydrauliky traktoru naplňte požadovaný tlak.

  TIP

Tlak, který je potřebný k funkčnosti rozkládacího 
mechanismu je asi 70 barů a rozdílný podle po-
užitého traktoru.

4.	 Páku třícestného ventilu (3) uveďte do pracovního 
režimu.
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TD 123-18-10

NOVADISC 262

NOVADISC 222

 NOVADISC 352

NOVADISC 302

Montáž žacích nožů 

 TIP

•	 Šipka na noži ukazuje na smysl otáčení žacího disku.

•	 Před montáží odstraňte barvu z šroubovaných ploch

Varianta smyslu otášení pro sečení na 
svahu ND
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Tovární nastavení odlehčovacích pružin

Typ Nastavená hodnota 
L (mm)

Malá pružina

Poloha A

Ochranný 
nosník

Poloha B: 

Pásovina

pozice c

Bod akce pístu

NOVADISC 222 90 mm A4 B5 C2

NOVADISC 262 70 mm A2 B4 C1

NOVADISC 302 70 mm A2 B4 C1

NOVADISC 352 120 mm A1 B1 C1

123-18-17

L
A1

A2 

C2 
C1 

B1

B2
B3

B4
B5

B6

A3 A4 
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Pohon klínovými řemeny 
Kontrola klínových řemenů
- Po 1 hodině, po 5 hodinách, po 20 hodinách a potom pravidelně.
	 Nastavovací rozměr: 0,5 - 3 mm odstup podložky (2) ke konzole (1) v řádku, který odpovídá rychlosti Vašeho kloubového 

hřídele.
- Dopnutí je nutné, pokud odstup podložky (2) ke konzole (1) je větší, než 3 mm.

 UPOZORNĚNÍ

Nebezpečí věcných škod na kulovém ventilu a hřídeli velkým napnutím klínových řemenů

•	 Přesvědčte se, že nastavená hodnota je správná.

•	 Přesvědčte se, že nastavená hodnota odpovídá správné rychlosti kloubového hřídele.

 

Kontrolujte řemeny pohledem na opotřebení:
	 Současně s kontrolou napnutí a při opodstatněném podezření.
- Pokud jsou řemeny poškozeny, musí být vždy vyměněny všechny 4 řemeny.

1

2
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Hydraulický plán

1,5mm

442.873 442.271

0,5mm

+ -

1,5mm

442.873 442.271

+

445.019

445.082
0,32 l
70 bar

507.224

442.212

+ -

0,8mm
141.22.123.0

1 2 3

Popis funkcí:

1... Odlehčení, dvojčinné
2... Odlehčení, jednočinné
3... Sklápění bočních krytů (na přání)
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Kontrola opotřebení držáku žacího nože

Opotřebitelné části jsou:
Držáky nožů (30
Šroub nožů

Pracovní kroky - vizuální prohlídka
1.	 O d s t r a ň t e  n o ž e  

 
2. 	O d s t r a ň t e  z b y t k y  a  n e č i s t o t y 

kolem šroubu (31)

 NEBEZPEČÍ

Nebezpečí života tím že se uvolní díly

-	 Šroub nože ve střední oblasti až do 15 mm
-	 Oblast opotřebení (30a) dosáhla okraje 

otvoru. 
-	 Šroub nože v dolní části (30b) opotřebované
-	 Šroub nože již není dobře upevněn

•	  Před každým použitím zkontrolujte držáky 
nožů, i během používání,   i po najetí na 
pevnou překážce (například kámen, kus 
dřeva, kov ...).  Pokud si všimnete jednoho 
nebo více  známek opotřebení, nepokračuj-
te v dalším kosení.

•	 Opotřebované díly vyměňte za nové origi-
nální součásti firmy Pöttinger.

•	 Šroub a matici  utáhněte na 120 Nm.



- 40 -1900-CS KLINGEN_3741

CSÚDRŽBA A UDRŽOVÁNÍ V PROVOZU

Držák pro rychlou výměnu žacích nožů 

 NEBEZPEČÍ

Nebezpečí života tím že se uvolní díly, když

opotřebení žacích nožů na jednom žacím disku nemusí 
být přibližně stejné (nebezpečí nevyváženosti)  
Vyměňte oba žací nože žacího kotouče za původní 
díly Pöttinger!

         Nože jsou ohnuté, poškozené nebo opotřebované.  
Vyměňte poškozené nože žací lišty !

   D r ž á k y  n o ž ů  ( 3 0 )  j s o u  o h n u t é , 
p o š k o z e n é  n e b o  o p o t ř e b o v a n é .  
Vyměňte poškozený držák nože!

•	 Pravidelně kontrolujte nože a držáky nožů .

Kontrola závěsu žacího nože
-	 běžná kontrola každých 50 hodin. 
-	 Častější kontrola při kosení v kamenitém terénu nebo 

jiných náročných podmínkách. 
-	 Okamžitá kontrola při najetí  na pevnou překážku (např. 

Kámen, dřevo, ...).

Provedení kontroly
- jak je popsáno v kapitole "výměna žacích nožů"

Výměna žacích nožů (od roku výroby 2004)
1.	 Páku (H) zasuňte v poloze A" z levé nebo pravé 

strany na doraz k žacímu disku.
2.	 Otočte páku z polohy "A" do polohy "B" a 

zatlačte pružný držák (30) směrem dolů.
3.	 Demontujte žací nůž (M). 
4.	 Odstraňte zbytky píce a nečistoty

-	 kolem šroubu (31) a na vnitřní straně otvoru (32).

 P o z .  A 
 

 Poz. B

5.	 Kontrola
Čep žacího nože (31) z hlediska poškození, opotřebení 

a upevnění.
•	 Držák (30) z hlediska poškození, změny polohy a pevné 

uchycení.
•	 Otvor (32) z hlediska  poškození. 

Boční plochy nesmějí být deformovány.

6.	 Namontujte žací nůž.
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7. Vizuální kontrola: Zkontrolujte, zda je nůž (M) 
správně umístěn mezi šroubem (31) a držákem 
(30) podle obrázku.

8.	 Otočte páku (H) zpět do polohy "A" a vyjměte 
ji.

Odložení páky
- Box na nože (K) po použití uložte a zajistěte.
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Specifikace nasazení žacího stroje
	 Žací stroj 
	 NOVADISC 222 (TYP PSM 3741)
   NOVADISC 262 (TYP PSM 3742)
	 NOVADISC 302 (TYP PSM 3743)
   NOVADISC 352 (TYP PSM 3744)
	 jsou určeny pouze pro nasazení stroje v zemědělském 

provozu. 
•	 Pro sečení luk a píce z polí
	 Každé toto přesahující použití platí za použití v rozporu 

s určením. 
	 Za z toho vyplývající škody výrobce neručí; riziko nese 

samotný uživatel.
•	 Pro správnou funkci stroje je též nutno dodržovat 

údržbové úkony a podmínky předepsané výrobcem.

Výbava na přání
•	 Výstražné tabulky s osvětlením
•	 Shazovací kola
•	 Zvýšené žací disky
•	 Opotřebitelné plazy 
•	 Plazy pro vysoký řez
Hydraulické ochranné kryty.
- Druhá odstavn noha pro odstavení v pracovní pozici
- Rozklopení pomocí jednočinné hydrauliky
•	 Smysl otáčení žací lišty "Z kopce dolů" pro Novadisc 

262 

Technické údaje se mohou 
měnit.

Technické údaje 

Potřebné přípoje
- 1 dvojčinný hydraulický okruh

	 Provozní tlak min.: 150 bar
	 Provozní tlak max.: 200 bar

- 1 jednočinný hydraulický okruh (na přání)
	 Provozní tlak min.: 80 bar
	 Provozní tlak max.: 180 bar

1)Hmotnost: Odchylky jsou možné podle výbavy stroje

NOVADISC 222
(Typ PSM 3741) 

NOVADISC 262
(TYP PSM 3742) 

NOVADISC 302
(TYP PSM 3743)

NOVADISC 352
(TYP PSM 3744) 

Tříbodový závěs 
(Stranově posunovatelný) kat. II kat. II kat. II kat. II 

Pracovní záběr 2,25 m 2,62 m 3,04 m 3,46 m 

Počet žacích disků 5 6 7 8

počet nožů na disk 2 2 2 2

Zdvihání hydraulické 
(jednočinné) 

Plošná výkonnost 2,2 ha/h 2,6 ha/h 3,0 ha/h 3,4 ha/h 

Počet otáček vývodové 
hřídele 540 / 1000 min-1  540 / 1000 min-1  540 / 1000 min-1  540 / 1000 min-1  

Hmotnost1) 
(S kloubovým hřídelem)

650 kg 690 kg 730 kg 790 kg

Příkon  od 30 kW (40 PS)  od 37 kW (50 PS) od 44kW(60koní)  od 52 kW (70 PS) 

Kloubový hřídel s 
volnoběžkou 

Trvalá hladina hluku < 76,2 dB(A) < 76,5 dB(A) < 80,1 dB(A) < 77,8 dB(A)
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Umístění typového štítku
Číslo pro ND je vyraženo vedle typového štítku. Reklamační 
případy, zpětné dotazy a objednávky náhradních dílů není 
možno provést bez zadání tohoto čísla.
Zapište si prosím toto číslo ihned po převzetí stroje na 
čelní stranu návodu k obsluze.

Pozice výrobního štítku
Na závěsu na straně traktoru v blízkosti držáku na návod 
k obsluze.
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S originálními díly Pöttinger 
dosáhnete více

Originál není náhrada ...

Stojíte před rozhodnutím "Originál" nebo "Náhrada"? Rozhodnutí bývá často odvozené 
od ceny. Jedno "laciné pořízení" se však někdy může stát velmi drahé.

Proto při nákupu věnujte pozornost "Originálním náhradním 
dílům" s označením čtyřlístku!

* 	Kvalita a přesnost 
	 - provozní bezpečnost.
* 	Spolehlivá funkce
* 	Vyšší životnost
	 - hospodárnost.
* 	Garantovaná použitelnost přes Vašeho  

obchodní zástupce Pöttinger:
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  TIP

V tomto návodu k obsluze jsou uvedena všechna místa, 
označená těmito značkami .

1.) Návod k používání
a.	 Návod k používání je důležitou součástí stroje Zajistěte, 

aby se návod k obsluze vždy nacházel u stroje při jeho 
používání.

b.	 Zachovejte návod k obsluze v pořádku po celou dobu 
životnosti stroje. 

c.	 Při prodeji, nebo zapůjčení stroje vždy dejte návod 
společně se strojem.

d.	 Zachovejte bezpečnostní a nebezpečná upozornění 
vždy plně čitelné. Upozornění na nebezpečí udávají 
nejdůležitější upozornění pro bezpečný provoz Vašeho 
stroje.

2.) Kvalifikovaný personál
a.	 Se strojem smí pracovat pouze osoby, které dosáhli 

zletilosti, jsou tělesně i duševně způsobilé a jsou 
odpovídajícím způsobem vyškoleni.

b.	 Personal, který není řádně proškolen, nebo seznámen 
se strojem musí dodržovat všechan obecná pravidla 
bezpečnosti práce a msuí pracovat pouze pod dohledem 
zkušené proškolené obsluhy.

c.	 Zkoušky, nastavení a opravy stroje mohou být prováděny 
pouze autorizovaným odborným personálem 

3.) Provedení údržbářských prací
a.	 V tomto návodu jsou popsány pečující, údržbové a 

opravárenské práce, které si zákazník provádí sám. 
Všechny práce, které jsou nad rámec těchto popsaných 
prací provádí odborná dílna.

b.	 Opravy na elektrické, hydraulické soustavě, 
předepnutých pružinách a dusíkových akumulátorech 
vyžadují odborné znalosti a předepsané nářadí, a proto 
je provádí odborná dílna.

4.) Po údržbě brzd
a. Po každé opravě brzd musí být provedena funkční 

kontrola nebo testovací jízda, aby se zajistila správná 
funkce brzd Nové bubny nebo brzdové destičky mají 
optimální brzdný výkon až po několikátém brždění. Měli 
byste se vyhnout nucenému brždéní.

5.) Přestavbové práce
Je zakázáno provádět jakékoliv nástavby, či přestavby 

stroje. To platí také pro úpravy a nastavování 
bezpečnostních prvků stejně jako pro svařování a vrtání 
na nosných dílech stroje.

6.) Použití v souladu s určeným účelem
a.	 Viz technická data 
b.	 K použití v souladu s určením patří i dodržování 

výrobcem předepsaných podmínek pro provoz, údržbu 
a opravy.

 
7.) Náhradní díly
a.	 Originální díly a příslušenství   jsou koncipovány 

speciálně pro tento stroj. 
b. 	Důrazně upozorňujeme, že neoriginální díly a 

příslušenství nejsou vyzkoušeny a schváleny. 
c.	 Namontování, nebo použití takových produktů může 

vážně poškodit, nebo omezit konstrukční vlastnosti 
Vašeho stroje. Za škody způsobené použitím těchto 
součástek nepřebírá výrobce žádnou zodpovědnost. 

d.	 Jakékoliv změny, stejně jako použití neoriginálních dílů 
ukončuje záruku stroje. 

8.)	Bezpečnostní prvky
a.	 Všechny bezpečnostní prvky musí být na stroji 

namontovány a udržovány v pořádku. Je nutné včas 
měnit opotřebené, nebo poškozené kryty nebo prvky 

9.) Před uvedením do provozu
a.	 Před započetím práce se musí uživatel seznámit se 

všemi ovládacími prvky, stejně jako se všemi funkcemi 
stroje. Během nasazení stroje je na to už pozdě! 

b.	 Před každým uvedením do provozu stroje, nebo přístroje 
vyzkoušejte všechny provozní a bezpečnostní funkce

10.) Zákaz provozu stroje v přítomnosti 
nepovolaných osob

a.	 Provoz stroje za přítomnosti nepovolaných osob je 
zakázán.

b.	 Stroj smí být provozován po pozemních komunikacích 
pouze v předepsané pozici pro transport po pozemních 
komunikacích. 

11.) Jízdní vlastnosti s neseným strojem
a.	 Tažný prostředek musí být vpředu a vzadu vybaven 

závažím tak, aby i po zavěšení nástavbového stroje 
bylo zajištěno správné rozložení váhy pro řízení a 
správnou funkci brzd (minimálně 20% provozní váhy 
stroje na přední nápravě. 

BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ
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20%Kg

b.	 Jízdní vlastnosti jsou ovlivňovány jízdní dráhou a 
zavěšeným strojem. Jízdu vždy přizpůsobte  příslušné 
zemi a půdním podmínkám.

c.	 Při průjezdu zatáčkou se zapřaženým vozem přihlédněte 
kromě toho i k vyprazdňování.

d.	 Při průjezdu zatáčkou se zapojeným, nebo zavěšeným 
strojem přihlédněte i k vyprazdňování stroje!

12.) Všeobecně 
a.	 Před namontováním a odmontováním přístrojů na 

tříbodové zavěšení uveďte ovládací zařízení do polohy, 
při níž je vyloučeno neúmyslné zvednutí nebo klesnutí!

b.	 Při spojování traktoru se strojem hrozí nebezpečí 
zranění!

c.	 V oblasti tříbodového závěsu hrozí nebezpečí zranění 
v místech stlačení a střihu!

d.	 Při aktivaci vnějšího ovládání pro tříbodovou nástavbu 
nevstupujte mezi traktor a přístroj!

e.	 Kloubový hřídel vždy zapojujte a odpojujte při 
odstaveném motoru traktoru.

f.	 Při jízdě po silnici se zvednutým přístrojem musí být 
ovládací páka zajištěná proti klesnutí! 

g.	 Před opuštěním traktoru vždy stroj položte na zem a 
vytáhněte klíček ze zapalovací skříňky!

h.	 Mezi traktorem a přístrojem se nesmí nikdo zdržovat, 
aniž by bylo vozidlo zajištěné proti odjetí parkovací 
brzdou anebo podložnými klíny!

i.	 Při všech údržbových, pečujících a přestavbových 
pracech vždy odstavte motor a vytáhněte kloubový 
hřídel.

 

13.) Hranice nasazení stroje
a.	 Vysokotlaký čistič nepoužívejte k čištění ložisek a 

hydraulických částí stroje.
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Bezpečnostní řetízky 
-  Pomocí řetízků zajistěte kryty hřídele proti otáčení. 
	 Dávejte pozor na dostatečnou možnost pohybu hřídele!
- Jisticí řetízky zkraťte tak, aby nedocházelo k jejich 

namotávání na hřídel.

Pracovní upozornění
Při nasazení stroje nesmí otáčky vývodového  hřídele 
překročit stanovenou mez.
- Po vypnutí vývodového hřídele může zapojený stroj 

doběhnout. Teprve po úplném zastavení stroje se 
může začít s prací. 

- Při odstavení stroje musí být kloubový hřídel předpisově 
odložen, příp. zajištěn řetízky Jisticí řetízky (H) 
nepoužívejte k zavěšení kloubového hřídele!

Širokoúhlý kloub:
	 Maximální úhel zalomení v provozu i v klidovém stavu 

je 70°. 
Normální kloub:
	 Maximální úhel zalomení v klidovém stavu je 90°.   
	 Maximální úhel zalomení v provozu je 35°.  

 NEBEZPEČÍ

Nebezpečí ohrožení života - způsobené ztracenými 
kryty

•	 Ztracené kryty okamžitě nahraďte novými

 

Přizpůsobení kloubového hřídele

 UPOZORNĚNÍ

Věcné škody - způsobené poddimenzovanými 
náhradními díly

•	 Používejte vždy předepsaný, nebo dodaný 
kloubový hřídel, jinak zaniká nárok na záru-
ku při případných záručních případech. 

Správná délka se zjišťuje porovnáním obou polovin 
kloubového hřídele.

Průběh krácení
- Pro správné přizpůsobení délky uveďte stroj do nejkratší 

polohy kloubového hřídele(L2) a následně označte a 
zkraťte. 

 Pozor!
- Respektujte maximální provozní délku (L1)

-	 Snažte se o maximální překrytí profilů (min.  1/2 X)  
Vnitřní i vnější profil zkraťte stejně 
- Přetěžovací spojku (2) vždy namontujte na stranu stroje! 
Před každým uvedením do provozu zkontrolujte, zda jsou 

všechny uzávěry bezpečně uzavřeny.
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CSKLOUBOVÝ HŘÍDELPříloha - B

- Před každým uvedením provozu a každých 100 provozních 
hodin namažte zančkovým mazacím tukem. 

. Před každým delším odstavením kloubový hřídel očistěte 
a namažte. 

	 V zimním provozu jsou trubky mazáním chráněny proti 
přimrznutí.

100

Důležité u kloubového hřídele s třecí 
přetěžovací spojkou

Při přetížení a krátkodobé špičce krouticího momentu 
je krouticí moment omezen a během doby proklouznutí 
pravidelně přenášen.
Před prvním nasazením po dlouhém odstavení vždy třecí 
spojku zkontrolujte.

a) Zjistěte rozměr "L" na tlačných pružinách K90, K90/4 
a K94/1 případně na nastavovacích šroubech K92E 
a K924E

b) Uvolněte šrouby, až je spojka rozpojena. 
	 Protočte spojku
c) Nastavte šrouby na rozměr "L".

Spojka je znovu připravena k nasazení.

L

L
K92E,K92/4E

K90,K90/4,K94/1



Mazací plán
 Xh  každých X hodin

 40 F  každých 40 vozů

 80 F  každých 80 vozů

 1 J 1 x ročně

 100 ha po 100 ha

 BB V případě potřeby

 
FETT

 TUK

  Olej

  =   Počet mazacích hlaviček

  =   Počet mazacích hlaviček

 (III), (IV)  Viz kapitola “Mazací prostředky vydání”

 [l]  litru

   Varianta

  viz. příručka výrobce

 	 Otáčky za minutu

 
OILMAX.

MIN.

 Měrku vždy zatočte nadoraz
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FETT

495.xxx.xx  /19

250 m
m

150 mm

 

N
O

V
A

D
IS

C
 222: 2,6 [l] S

A
E

 90W
N

O
V

A
D

IS
C

 262: 3,1 [l] S
A

E
 90W

N
O

V
A

D
IS

C
 302: 3,5 [l] S

A
E

 90W
N

O
V

A
D

IS
C

 352: 4,0 [l] S
A

E
 90W

 

(III)
Ö

L
5

1
50h

3

50h
0,95 [l] SAE 90
(III)

Ö
L

NOVACAT 222
NOVACAT 262
NOVACAT 302
NOVACAT 352
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CSPŘÍLOHA

varianty závěsu
Odstup mezi žacími disky a pneumatikami traktoru nastavte 
pokud možno do nejmenší (X1)

122-02-43

X11900 mm

Pos. A

50 51

Lorem ipsum

Konzola a čepy dolních ramen hydrauliky namontujte 
odpovídajícím způsobem na traktor.

Přizpůsobení traktoru
1.	 Změřte vnější rozchod kol trakotru (RA)

2.	 Konzolu namontujte odpovídajícím způsobem (RL) 
	  Poz. A  (RA = 1800 do 2300 mm)

P o z .  A 
 

	 Poz. B  (RA = 2000 do 2600 mm).

Poz. B

3.	 Čepy dolních ramen hydrauliky (50, 51) namontujte 
odpovídajícím způsobem.

Příklad 1:
 Traktor se šířkou  RA = 1900 mm.
- Konzole v pozici A
- Odstup X1 =  +100 mm  /  +50 mm  /  0 mm

-Čepy dolních ramen hydrauliky namontujte 
odpovídajícím způsobem (50, 51).

Příklad 2
 Traktor se šířkou  RA = 2400 mm.
- Konzole v poz. B
- Odstup X1 =  +40 mm  /  -10 mm  (-60 mm

- Čepy dolních ramen hydrauliky namontujte 
odpovídajícím způsobem (50, 51)
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CSROZPĚRNÁ ŘEMENICE

N·vod pro mont·û kuûelovÈho rozpÏrnÈho N·vod pro mont·û kuûelovÈho rozpÏrnÈho 
pouzdrapouzdra

Mont·ûMont·û
1.	 Vöechny lesklÈ spojovacÌ obvodovÈ plochy dÌl˘, jako je 

otvor, obal rozpÏrnÈho kuûelovÈho pouzdra a kuûelov˝ 
otvor v ¯emenici oËistÏte a odmastÏte.

2.	 KuûelovÈ rozpÏrnÈ pouzdro zaloûte do n·boje a p¯ipravte 
vöechny spojovacÌ otvory pro uloûenÌ (poloviny z·vitov˝ch 
otvor˘ musÌ b˝t vûdy umÌstnÏnÈ proti hladk˝m polovin·m 
otvor˘). 

3.	 KolÌk se z·vitem nebo örouby s v·lcovou hlavou lehce 
naolejujte a naöroubujte. ärouby zatÌm nedotahujte 
pevnÏ.

4.	 H¯Ìdel oËistÏte a odmastÏte. ÿemenici s kuûelov˝m 
rozpÏrn˝m pouzdrem nasuÚte do zvolenÈ polohy na 
h¯Ìdeli. 
-   	P¯i uûitÌ klÌnku na h¯Ìdeli je nutn˝ tento nejprve zaloûit 

do dr·ûky na h¯Ìdeli. Mezi klÌnkem a otvorem dr·ûky 
musÌ b˝t existenËnÌ zpÏtn· v˘le.

-	 PomocÌ utahovacÌho momentovÈho klÌËe (DIN 911) 
rovnomÏrnÏ dot·hnÏte kolÌk se z·vitem nebo örouby s 
v·lcovou hlavou na p¯edepsan˝ utahovacÌ moment 
uveden˝ na obr·zku

OznaËenÌ pouzderOznaËenÌ pouzder UtahovacÌ moment (Nm)UtahovacÌ moment (Nm)
2017 30

2517 49

-	 Po kr·tkÈm provozu stroje (1/2 aû 1 hodina) 
zkontrolujte a v p¯ÌpadÏ pot¯eby znovu nastavte 
utahovacÌ moment öroub˘.

-	 Vyvarujte se vniknutÌ cizÌch tÏles do uloûenÌ, volnÈ 
spojovacÌ otvory na ̄ emenici naplÚte mazacÌm tukem 
a zat¯ete tÏsnÌcÌm silikonem.

Demont·ûDemont·û
1.	 UvolnÏte vöechny örouby.
	 Podle velikosti pouzdra jeden nebo dva örouby celkem 

vyöroubujte, naolejujte a naöroubujte do otvor˘ pro 
uvolnÏnÌ pouzdra (pos. 5).

2.	 äroub nebo örouby rovnomÏrnÏ dot·hnÏte, aû se pouzdro 
uvolnÌ z n·boje a ̄ emenice se volnÏ pohybuje na h¯Ìdeli.

3. 	ÿemenici s pouzdrem sejmÏte z h¯Ìdele.
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Kombinace traktoru a nástavbového stroje

 NEBEZPEČÍ

Nebezpečí ohrožení života, nebo věcných škod - přetížením traktoru, nebo špatným vyvážením traktoru.

•	  Ujistěte se, že zapojením stroje ( v předním, nebo zadním tříbodovém závěsu)   není překročena maximální dovolená 
hmotnost traktoru, nápravy, nebo nosnost pneumatik Přední náprava traktoru musí být  vždy zatížena minimálně 20% 
celkové hmotnosti traktoru v prázdném stavu.

•	 Přesvědčte se před zakoupením stroje, že tyto předpoklady jsou splněny, pomocí výpočtu, nebo zvážením celé soupravy.

Zjištění celkové hmotnosti, zatížení náprav a pneumatik, stejně jako nezbytného minimálního zatížení.

Viz návod k obsluze traktoru
Viz ceník a / nebo návod k obsluze stroje
Měření

Zadně nesený stroj příp. čelní/zadní kombinace
	1. 	 VÝPOČET MINIMÁLNÍHO ZATÍŽENÍ PŘEDNÍ G  V min  

Zaneste spočítané minimální zatížení, které je potřebné pro traktor do tabulky

Čelně nesený stroj
	2. 	 VÝPOČET MINIMÁLNÍHO ZATÍŽENÍ ZADNÍ G  H min 

Zaneste spočítané minimální zatížení, které potřebné pro traktor vzadu do tabulky.

Pro výpočet slouží následující data:
TL [kg]

TV [kg]

TH [kg]

GH [kg]

GV [kg]

Hmotnost prázdného traktoru.

Zatížení přední nápravy prázdného traktoru

Zatížení zadní nápravy prázdného traktoru

Celková hmotnost zadně neseného stroje / Zadní 
zátěž

Celková hmotnost čelně neseného stroje / čelní zátěž

Odstup mezi těžištěm čelně neseného 
stroje / čelní zátěže a středu přední 
nápravy

Stav kol traktoru

Odstup mezi středem přední nápravy a 
středem spojovacích koulí ramen.

Odstup mezi středem spojovacích koulí 
a těžištěm zadně neseného stroje / 
zadní zátěž

a [m]

b [m]

c [m]

d [m]

2

31

1

;1

1

1

2

2

2

3

3

1

3
2
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Minimální zatížení
Čelní / zadní

Celková hmotnost

Zatížení přední 
nápravy

Zatížení zadní nápravy

Skutečné hodnoty podle 
výpočtu

Dovolené hodnoty podle 
návodu k obsluze

Dvojitá dovolená nosnost 
pneumatik

(dvě pneuatiky)

Minimální zatížení musí být dosaženo zavěšením stroje, nebo závaží na traktor!
Vypočítané hodnoty musí být nižší / stejné (≤) než dovolené hodnoty 

3. 	 VÝPOČET SKUTEČNÉHO ZATÍŽENÍ PŘEDNÍ NÁPRAVY T  V tat 

(Pokud není při použití čelního stroje (GV) dosaženo minimálního zatížení přední nápravy (GV min), musí být hmotnost čelního stroje navýšena tak, 
aby bylo dosaženo minimálního zatížení přední nápravy!)	

Zaneste vypočítanou skutečnou a v návodu k obsluze traktoru uvedenou povolenou hmotnost na přední nápravu.

4. 	 VÝPOČET SKUTEČNÉ CELKOVÉ HMOTNOSTI G  tat 

(Pokud není při použití zadního stroje (GV) dosaženo minimálního zatížení zadní nápravy (GH min), musí být hmotnost zadního stroje navýšena 
tak, aby bylo dosaženo minimálního zatížení zadní nápravy!)	

Zaneste spočítanou skutečnou a v návodu k obsluze traktoru uvedenou povolenou celkovou hmotnost.

5. 	 VÝPOČET SKUTEČNÉHO ZATÍŽENÍ ZADNÍ NÁPRAVY T  H tat 	
Zaneste vypočítanou skutečnou a v návodu traktoru uvedenou povolenou hmotnost na zadní nápravu

6. 	 Nosnost pneumatik

Zaneste dvojitou hodnotu (dvě pneumatiky) dovolené nosnosti pneumatik ( viz např. podklady výrobce pneumatik) do tabulky. Tabulka

Tabulka



Firemní označení a adresa výrobce:

PÖTTINGER Landtechnik GmbH
Industriegelände 1
AT - 4710 Grieskirchen

Stroje (pozměněná výbava):

Žací stroj
Typ
Evidenční číslo

Výrobce se výslovně zavazuje, že stroj odpovídá všem příslušným předpisům uvedených v
směrnicích:

Stroje 2006/42/EG

Navíc vyjadřuje shodu s ostatními uvedenými zákony a příslušnými předpisy

Nalezení použitých harmonizačních norem:

EN ISO 12100 EN ISO 4254-1 EN ISO 4254-12

Nalezení jiných použitých technických norem a specifikací:

Splnomocněný zástupce pro dokumentaci:
Martin Baumgartner
Industriegelände 1
A-4710 Grieskirchen

EU-Prohlášení o shodě
Originální prohlášení o shodě

Markus Baldinger,

Vedoucí

Grieskirchen,
02.04.2020

Jörg Lechner,

Vedoucí výroby

Novadisc 222 262 302 352
3741 3742 3743 3744



Beroende på den tekniska utvecklingen 
arbetar PÖTTINGER Landtechnik GmbH. 
på att förbättra sina produkter.

Vi måste därför förbehålla oss förändringar gentemot 
avbildningarna och beskrivningarna i denna 
bruksanvisning. Däremot består det inget anspråk 
på förändringar av produkter beroende av denna 
bruksanvisning.

Tekniska uppgifter, mått och vikter är oförbindliga. 
Fel förbehållna.

Ett eftertryck och översättningar, även utdrag, får 
endast genomföras med skriftlig tillåtelse av

PÖTTINGER

Landtechnik GmbH

A – 4710 Grieskirchen

Alla rättigheter enligt lagen om upphovsmannarätten 
förbehålls.

Som led i den tekniske videreudvikling 
arbejder PÖTTINGER Landtechnik GmbH 
hele tiden på at forbedre firmaets produkter.

Ret til ændringer i forhold til figurerne og beskrivelserne 
i denne driftsvejledning forbeholdes, krav om 
ændringer på allerede leverede maskinen kan ikke 
udledes deraf.

Tekniske angivelser, mål og vægtangivelser er 
uforpligtende.

Der tages forbehold for fejl.

Kopiering eller oversættelse, også delvis, kun med 
skriftlig tilladelse fra

PÖTTINGER

Landtechnik GmbH

A-4710 Grieskirchen.

Alle rettigheder forbeholdes iht. loven om ophavsret.

Som et ledd i den tekniske videreutviklingen 
arbeider PÖTTINGER Landtechnik GmbH. 
stadig med forbedring av firmaets produkter.

Derfor tar vi forbehold om endringer i forhold til bildene 
og beskrivelsene i denne bruksanvisningen, krav 
om endringer på allerede leverte maskiner kan ikke 
utledes fra dette.

Tekniske angivelser, mål og vekt er veiledende. Med 
forbehold om feil.

Kopiering eller oversetting, også i utdrag, utelukkende 
med skriftlig tillatelse fra

PÖTTINGER

Landtechnik GmbH

A-4710 Grieskirchen.

Med forbehold om alle rettigheter iht. loven om 
opphavsrett.

Sitä mukaa kuin tekninen kehitys kulkee 
eteenpäin, PÖTTINGER Landtechnik GmbH 
pyrkii jatkuvasti parantamaan tuotteitaan.

Siksi joudumme pidättämään oikeuden tämän 
käyttöohjeen kuvien ja kuvauksien muutoksiin. 
Tämän vuoksi ei kuitenkaan voida vaatia muutoksia 
jo toimitettuihin koneisiin.

Tekniset tiedot, mitat ja painot ovat sitoumuksetta. 
Pidätämme oikeuden myös erehdyksiin. Osittainenkin 
jälkipainos tai käännös vai valmistajan luvalla:

PÖTTINGER 

Landtechnik GmbH

A-4710 Grieskirchen.

Kaikki oikeudet pidätetään 

tekijänoikeuslain mukaisesti.

DA Tehnilise edasiarendamise käigus töötab 
Pöttinger Ges. m.b.H pidevalt oma toodete 
parendamisega.

Sellega seoses jätame endale õiguse teha muudatusi 
joonistes ja kasutusjuhendi kirjeldavas osas ilma 
kohustuseta teha neid muudatusi juba tarnitud 
masinate juures. Tehnilised andmed, mõõdud ja massid 
ei ole siduvad. Vead ei ole välistatud.

Käesoleva tõlke paljundamine, ka osaline, on lubatud 
ainult Pöttinger Ges. m.b.H kirjalikul loal.

PÖTTINGER

Landtechnik GmbH

A-4710 Grieskirchen

Kõik autoriõigused on seadusega kaitstud.

V důsledku technického vývoje pracuje firma 
PÖTTINGER Landtechnik GmbH neust·le 
na zlepšení svých výrobků.

Změny v návodu k používaní si výrobce vyhrazuje. 
Požadavky na změnu návodu k používaní na právě 
dodané stroje nemohou být vyvozovány.
Technické śdaje, rozměry a hmotnosti jsou  
nezávazné.
Dotisk nebo nový překlad je možný pouze za písemného 
souhlasu firmy
PÖTTINGER 
Landtechnik GmbH 
A-4710 Grieskirchen
Všechna práva podléhají autorskému právu.

Tehniskās attīstības procesā PÖTTINGER 
Landtechnik GmbH strādā nepārtraukti pie 
Jūsu produktu uzlabošanas. 

Tehnikai attīstoties var atšķirties fotoattēli no dabā 
esošās mašīnas. Rūpnīca patur tiesības nepārtraukti 
uzlabot agregātus, kā dēļ nav izslēgta nākošo saražoto 
mašīnu atšķirība no iepriekšējām. Izmaiņas jau 
piegādātajām mašīnām netiek veiktas. 
Tehniskie dati, izmēri un masas var būt aptuvenas, nav 
izslēgtas drukas kļūdas. 
Pārdrukāšana vai tulkojumi, vai arī atsevišķu daļu 
izkopēšana atļauta tikai ar rūpnīcas rakstisku 
piekrišanau:
PÖTTINGER 
Landtechnik GmbH 
A-4710 Grieskirchen.
Autortiesības aizsargātas ar likumu.

W sensie dalszego rozwoju technicznego 
Poettinger nieustannie pracuje nad 
ulepszaniem swoich produktów.

W związku z powyższym zastrzegamy sobie prawo 
do zmian w schematach i opisach znajdujących się w 
niniejszej instrukcji obsługi.
Nie wyklucza się prawa do zmian również w przypadku 
już dostarczonych maszyn.
Dane techniczne, wymiary i ciężary nie są wielkościami 
ostatecznymi. Dopuszcza się możliwość pojawienia 
się błedów.
Powielanie bądü tłumaczenia, również wyrywkowe, 
wyłącznie za pisemną zgodą
PÖTTINGER 
Landtechnik GmbH 
A-4710 Grieskirchen
Wszelkie prawa włącznie z prawami autorskimi 
zastrzeżone.

Tobulėjant technikai, „PÖTTINGER 
Landtechnik GmbH“ nuolat gerina savo 
gaminius. 

Todėl, lyginant su šios naudojimo instrukcijos 
paveikslėliais ir aprašymais, pasiliekame sau atlikti 
pakeitimus, todėl pretenzijos dėl jau išsiųstų mašinų 
pakeitimų nepriimamos. 
Techniniai duomenys, matmenys ir svoriai yra 
neprivalomi. Galimos klaidos. 
Pakartotinai išleisti arba versti, taip pat ir ištraukas, 
leidžiama tik gavus 
PÖTTINGER 
Landtechnik GmbH 
A-4710 Grieskirchen, raštišką leidimą.
Visos teisės saugomos pagal Autorių teisių įstatymą.
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LVÍ ljósi tæknilegrar áframþróunar vinnur 
PÖTTINGER Landtechnik GmbH stöðugt 
að bætingu sinna vara. 

Við verðum að áskilja okkur rétt á breytingum á 
myndum og lýsingum þessara notkunarleiðbeininga, 
því er ekki hægt að gera kröfu um breytingar á þegar 
afhentum vélum. 
Tæknilegar upplýsingar, mál og þyngdir eru ekki 
bindandi. Með fyrirvara um villur. 
Eftirprentun eða þýðing, líka hlutar, er einungis heimiluð 
með leyfi 
Pöttinger 
Landtechnik GmbH 
A-4710 Grieskirchen.
Allur réttur áskilinn samkvæmt reglum um höfundarétt.

IS



PÖTTINGER Deutschland  GmbH
Servicecenter Deutschland Landsberg
Justus-von-Liebig-Str. 6
D-86899 Landsberg am Lech
Telefon: +49 8191 9299-0
e-Mail: landsberg@poettinger.at

PÖTTINGER 
Landtechnik GmbH
Industriegelände 1
A-4710 Grieskirchen
Telefon: +43 7248 600-0
Telefax: +43 7248 600-2513
e-Mail: info@poettinger.at
Internet: http://www.poettinger.at

PÖTTINGER Deutschland GmbH 
Verkaufs- und Servicecenter Hörstel
Gutenbergstraße 21 
D-48477 Hörstel
Telefon: +49(0)5459/80570 - 0
e-Mail: hoerstel@poettinger.at

Pöttinger France S.A.R.L.
129 b, la Chapelle
F-68650 Le Bonhomme
Tél.: +33 (0) 3 89 47 28 30
e-Mail: france@poettinger.at


